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San Judas

Quiriccunama Judas quillcashcamanda

1 Néducaga Judas nishca Santiagohua huauqui
Jesucristo mandashcata rauc runami quillcauni
Yaya Dios llaquisha cayashca runagunama. Pai
cangunata alita cuirashcai causaunguichi.

2 Yaya Dios cangunata ashcata yanapachun,
ganas causaitahuas cuchun, paihua llaquina
yuyai cangunahuacpi ashca tiyachun nisha paita
cangunamanda mafiauni.

3Llaquishca huauquiguna, Jesucristomi fiucatas
cangunatahuas quishpichishcata yachanchimi.
Chasna acpi cangunama chimanda quillcanata
yapa munarani. Chasna agllaita cunanga
shuc tunu yuyaimanda quillcanata munani
casna nisha: Yaya Diosmi paihua runagunama
mana cambiaibac quirina shimita cushcami.
Chasnamandami cangunata rugauni Sefior
Jesucristota quirishcamanda yapa sinzhita
shayarisha cuintaichi.

Llullasha puriccunata Yaya Dios libachingami

4 Nduca yachanimi maican runagunaga mana
Dios munashcata rac ashallata quiric muntunma
umasha satirishcauna. Paiguna Diosta mana
balichisha, ima juchata fiucanchi racpihuas pai
llaquic ashcamanda perdunangallami nisha jirid-
sata rasha causanaun. Chasnallata fiucanchi Jesu-
cristo pai sapalla tucuita mandac acta yachashal-
lata mana quirinaunzhu. Chiraicumi chasna rac
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runagunata taripaitucuna nishca Diospa shimibi
Naupata quillcashca tiyara.

5 Néa canguna vyachashca acpihuas
cuti yachachinata munani. Dios paillata
Egipto llactamanda tucui israel runagunata
llucshichisha apashallata huashaga paita mana
quiriccunataga huanchirami.

6 Chasnallata angelgunamandahuas yuyarichi.
Maican  angelgunaga mandac  ashallata
chita saquisha anchurishcauna Diospacpi
causanarandimanda. Chiraicumi Yaya Diosca
paigunata mana llucshibac ansa tuta ucuibi
huatasha churashca chi jatun taripana
punzhagama.

7 Shuctas mas yuyarichi. Sodoma, Gomorra,
chi mayanbi tiyac llactagunandi ninahuan ru-
pachishca tucunaura. Chibi causac runaguna
ashiyasha causac anaura, chasnallata jiridsata
rasha caripurallata, huarmipurallatas llutarisha
causac anaura. Chasna causashcamandami Yaya
Dios tucui chi llactagunata rupachira.

Chi chasna tucushcagunaga fiucanchita
alita yachachinaunmi ima chasnallata rasha
causachun nisha.

Umachiccuna imasna causanaun

8 Cai umasha yachachic runagunaga
chasna faupa tucushcagunata yachashallata
nusparishcacuinta jiridsata rasha paiguna
aichallatata huaglichirinaun. Chasnallata
amugunata mana cadsunaunzhu, angelgunatas
camisha asinaunmi. 9 Chi Miguel nishca mandac
angelga supaihuan pifianacusha mana chasnachu
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rimashca. Huafiuc Moisespa aichamanda pita
amu an nisha sinzhita rimanacushcai, mana
caudsayachishca shimihuanzhu rimashca,

astahuanbas paita nira Jatun Dios candaga
taripachun nisha. 10 Randi cai umachic
runagunaga Diospacta mana yachashallata yapa

camisha rimanaun. Sacha animalcuinta causac
ashcamanda paigunallata huaglichiriunguna

paiguna aicha munashcata rashun nisha.

11 Ai, chi umachisha yachachiuc runagu-
nahuacpi yapa manzhanayacta man. Néaaupa
causac Cain nishca runacuinta Diosta mana
cadsunaun. Ndaupa causac Balaam nishca
runacuinta cullquita ganangahualla Diospa
runagunata pandachiunguna. Né&aupa causac
Coré nishca Diosta pifiac runacuinta, Dios
saquishca mandaccunata ama uyashunchi
nisha rimanaunmi. Chasna rasha Corégunacuinta
huanchishca tucunaungami.

12 Quiriccuna Jesusta yuyaringahua micuushcai
chi umachic runagunas cangunahuan pariu
micusha Jesusta mana yuyarishachu, mana
manzhasha asisha huaglichinaun shuc jiridsa
basurashina. Shuc amu paihua ovejagunata
mana cuirasha causashcashina cai runaguna
paiguna amulla yuyarisha causanaun. Huaira
apashcai puric tamia illac puyucuinta yangalla
rimac anaun. Chasnallata shuc ruya aparina uras
agllaita mana aparicpi angundi pilaitucushca
ishcai (2) cutin huafiushca. Chi runaguna
chicuinta manaun. 13 Lamar yacuhua ulas
jatarisha pai puscuhuan basuratashina ricuchin.
Chicuintallatami  chi  umasha yachachic
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runaguna pinganayacta paiguna jiridsata
rasha causaushcata ricuchinaun. Yangalla
urmac  estrellascunashina chi runaguna
yanapanarandimanda pandachisha puriunguna.
Paigunaraicu huifiai causana ansa tuta
huacaichishca man.

14-15 Chasnallata Enocca Adanmanda canzhis

(7) cutin mirarishca ac runa Dios rimashcata
pasachira imasna chasna rac runagunahuan

huasha tucungaraushcata. Casnami nira:
Sefior paihua ashca huaranga angelgunahuan
shamuuta ricuranimi,

tucui runagunata taripangahuami shamunga.
Tucui Diosta mana uyac runaguna

jiridsata rashcagunamanda, chasnallata
paimanda yapa mana alita rimashcamandas
paigunata taripangahua shamungami

nisha rimashca huafiuc Enoc.

16 Chi umasha yachachic runaguna yapa
camisha rimanaunmi, ima tucucpihuas mana
cushiyanaunzhu, paiguna quiquin munashcata
rashun ninaun, yangalla alabarinaun, alitacuinta
ali shimihuan llullasha rimanaunmi paiguna
imatas cumbirahuanauchun nishalla.

Ama saquisha Jesucristota catichi
nishcamanda

17 Llaquishca huauquiguna, Sefior Jesucristo
japisha  camachigrichi nisha  cachashca
runaguna imasna huasha tucungaraushcamanda
camachishca shimita yuyarichi. 18 Puchucai
punzhagunaibi tucui alita raccunata asic
runaguna tiyangaunami, Diosta mana yuyarisha
paiguna munaita rasha puringaunami nisha
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cangunata camachinaura. 19 Chasnallata ninaura
chi runagunaga quiriccunata chicanyachisha
caran muntunda ranaungami. Ali causanata cuc
Diospa Samaita mana charishcamanda paiguna
aicha munashcata ranaungami.

20 Astahuanbas llaquishca huauquiguna,
canguna pariulla yapa ali sumac quirinai
mas huifiaucshina catichi. Diospa Samai
yanapashcahuan Yaya Diosta mafiasha cuintaichi.
21 Yaya Dios cangunata llaquishcata yuyarisha
causaichi. Néucanchi Sefior Jesucristo cangunata
yuyarisha yanapashcamanda huifiai causanama
apangaraushcata chapaichi.

22 Jesucristomanda mana sirtu yuyariu
runagunata ali  llaquishca  shunguhuan
yachachichi paita alita catinauchun. 23 Paiguna
llachapa sucio acshina manaun mana alita
rasha causashcamanda. Paiguna jucha rashcata
millasha manzhashcahuan yanapaichi cangunas
ama paigunashina tucungahua.

24 Dios pai yapa ushaiyuc ashami
cangunata cuiranga
canguna juchaibi ama urmangahua.

Pai sumac aushcama cangunata apangami
paihuacpi canguna ashca cushihuan
jucha illac shayaringahua.

25 Chiraicumi fiucanchita quishpichic
shuglla Diosta alabanchi.

Néaucanchi Sefior Jesucristomandami

Yaya Dios ali, sumac achun,

tucui ushaita charicta ricuchichun,
tucuigunata mandac achun.
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Callarimandas, cunanbas, huifiaigamahuas

chasna achun. ) )
Chillata rimani. Judas.
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